
Pragmatic Usage and Semantic Variability of the Ẹdo Verb for Rain
Abstract

The study investigated the semantic dependence of a subject noun, àmẹ̀, on any of the various forms of the Ẹdo rain verb when used in describing a raining event in the language. The data for the study were collected from Ẹdo native speakers in various discuss that involved describing the rainfall and its seasons. The data were organized in line with the different forms that the rain verb, rhọ̀ọ́, can assume and analyzed by careful observation. The study finds that the Ẹdo rain verb, rhọ̀ọ́, takes different forms such as fìló 'drizzle', dá 'heavy', wẹ̀wẹ́ 'shower', bí 'cloudy' and só 'stormy', depending on the volume of water (or otherwise) that may be in the precipitation. It was also observed that the overall meaning of the subject, àmẹ̀, depends on the particular rain verb that occurs with it. This paper concludes that the relationship between the varied forms of the Ẹdo rain verb and the subject of the sentence in which it occurs is pragmatic.
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1.
Introduction


This study examines the varied forms of the verb, rhọ̀ọ́, that expresses the event of rainfall and their effects on the meaning of the subject of the sentence in the Ẹdo language. The study was motivated by the need to describe the semantic determinacy of the overall concept of the word amẹ 'water' by the particular rain verb that occurs with it. This relationship between the different forms of the intransitive rain verb and the meaning component of its subject noun is the focus of the work.

Pragmatics is the study of language use. It deals with the context in which language is used (Austin 1962, Horn & Ward 2005, Siddiqui 2018). It brings to bear, the fact that language exists in contexts and that the context in which a language unit is used can affects its overall meaning. In the view of this paper, even though words have meanings outside of contexts, such meanings are generally determined by the context of usage. Context, therefore, affects meanings in particular ways.

The paper is organized into five sections. Section 1 contains the introductory notes of the work while section 2 introduces the language of study. In section 3, the adopted method of investigation is discussed, section 4 presents the results of analysis while section 5 contains the concluding notes of the study.
2.
Ẹdo Language

Ẹdo is the indigenous language of the Ẹdo people. It is spoken in seven – Oredo, Ikpoba-Okha, Egor, Ovia North-East, Ovia South-West, Uhunmwode and Orhionmwon – local government areas of Edo State, Nigeria. The language is reportedly also spoken in parts of Ondo and Delta states of Nigeria (Imasuen 1998, Omoregbe 2012).

Ẹdo is a Kwa language classified under the Niger-Congo phylum of Greenberg (1966) and in the North Central Edoid (NCE) branch of Elugbe (1989). The Nigerian National Population Census of 2006 estimates the number of Ẹdo speakers to be above 1 million. It is a tonal language (Amayo 1976, Omozuwa 1987, 1989, 2010, Adeniyi 2000, XXXX 2018) with a total number of thirty-nine (39) distinctive phonemes, including twenty-seven (27) consonants and twelve (12) vowels. The sounds in the language are presented in 1a and b, below.

1.a)
Ẹdo consonant chart
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  b)
Ẹdo vowel chart
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(adapted from Omozuwa, 2010)
3.
Methodology

This study analyzes data that were drawn from a corpus that was gotten from primary and secondary sources. The primarily sourced data were gathered from the Ẹdo speakers through various interviews and conversations and recorded with a digital voice recorder. The informants who participated in the data collection process cut across different ages that range from 17 to 67 years, and comprising mostly of traders, farmers, commercial vehicle drivers and classroom teachers. They were engaged in different topical issues in which they are able to use the language unguided. The various terms that relate to the raining events were considered as they are used in various context and these were extracted for the purpose of the study. The secondary data were extracted from published works, including Melzian (1937) and Agheyisi (1986).

The study relied on simple observation and description in its analysis of the data. This was done by carefully considering the nature of the contextual occurrences of each of the rain verbs that occur after the word àmẹ̀ 'water' in describing a particular raining event at any point in time and their effects on the meaning of the subject noun. The results of the observations are reported, in this paper, as our findings.
4.
Ẹdo Rain Verbs

This study observes that the verb for the concept of rain in the Ẹdo language is rhọ̀ọ́. This verb is used in different forms as the corpus available to this study reveals. The Ẹdo rain verb is intransitive and our consideration of its different forms will be in two categories – (a) the pre-rain event verbs (b) the actual rain event verbs, and (c) the post-rain event verb – as discussed in the following subsections.
4.1
Verbs for Pre-Rain Events

In Ẹdo, the term àmẹ̀ refers to water. However, in the context of any raining event, it refers to rain or rainfall. Here, we use pre-rain verb as an expression of the rain verbs that connote raining events that can only occur in anticipation of an actual rainfall. Hence, instead of 2;

2.
  Àmẹ̀
khián

rhọ̀ọ́


water
about-to
fall-down



'It is about to rain.'
as an expression of a likelihood of an impending rainfall, the Ẹdo native speakers may use one of the following (pragmatic) forms.

4.1.1
Àmẹ̀ Bí


The Ẹdo word bí generally means darkened, as found in common expressions such as èbí hó 'darkness has fallen'. Àmẹ̀ bí may, therefore, suggest that the water is dark or darkened to a non-native speaker of Ẹdo, but is used differently in the language, as exemplified in the following.

3.a)
Àmẹ̀
bí
vbè
èdíràn


water
dark
in
this-side



'It is cloudy/about to rain over here'

   b)
Àmẹ̀
nè
ọ́
bí
má
gú
mwẹ́
ládìán


water
that
3sg
dark
Neg
let
1sgPss
exit


'I could not go out because it threatened to rain'

   c)
        Nówiẹ́rẹ̀
àmẹ̀
ké
bí


morning.since
water
start
dark



'It's been cloudy since morning'

   d)
   Ù
miẹ́
àmẹ̀
nè
ọ́
bí
vbè
Ìyárò


You
see
water
that
3sg
dark
in
Iyaro



'Behold, it is about to rain at Iyaro'

   e)
Zẹ́giẹ̀
ghé
àmẹ̀
bí


quick
look
water
dark



'Be quick, it is about to rain'
As examples 3a-e show, the verb bí is used to express the seemingly darkness in the sky as a result of the cloud that gathers most times when it is about to rain. This is considered, here, as a pre-rain activity, given that it is observed before a rainfall. The choice of the word bí after the noun àmẹ̀ determines the overall meaning of the word àmẹ̀. It is interpreted by the Ẹdo speakers to mean that there is actually no precipitation involved at the moment, as the rainfall has not started: at best, there is just water gathered up in the cloud and which may or not result in any form of rainfall.
4.1.2
Àmè Só

Só is an Ẹdo word that means to wail. This implies that there is a sound or voice that is heard. The term is used in the context of a raining event to mean stormy weather and preceded by àmẹ̀, as in the following examples.

4.a)
 Àmẹ̀
só
dèé


water
wail
come-prog.



'A stormy weather is approaching'

   b)
 Àmẹ̀
nè
ọ̀
só
nà
ghá
dà


water
that
3sg
wail
this
FUT
severe



'This impending rainfall will be heavy'

   c)
 Àmẹ̀
só
vbè
òdẹ́
úgbó


water
wail
in
road
farm



'The weather is stormy around the farm'
Examples 4a-c show that the expression àmẹ̀ só connotes a noisy weather that implies an impending heavy rainfall. Again, àmẹ̀ só captures, in the speech of the Ẹdo speaker, the idea that the cloud has gathered in addition to the audible sounds in the form of thunderstorm, thus there will probably be a downpour, soon. This seemingly wailing of the clouds is expectedly occasioned by lightening. It is notable that the expression àmẹ̀ só is similar to àmẹ̀ bí in the sense that they are both pre-rain activities that are observed in the sky. But they, however, differ in the sense that àmẹ̀ só is a more intense form of àmẹ̀ bí, so to say. In àmẹ̀ bí, there is only a dark cloud while the other is accompanied by thunderstorm. In addition, while àmẹ̀ bí implies that it is about to rain àmẹ̀ só implies that it is about to rain very heavily.
4.2
Verbs for Actual Rain Events


As used in this paper, the actual rain verbs are verbs that express raining events in which there is actual precipitation. We will begin our discussion of the varied forms of this category of Ẹdo verbs by examining the base form, rhọ̀ọ́.
4.2.1
Rhọ̀ọ́


Rhọ̀ọ́ is the general base form of the Ẹdo verbs for rain and it is usually used after the noun àmẹ̀ 'water' in this context to signify the dropping of water from the sky. The use of this form of the Ẹdo rain verb implies that it is raining, describing a raining event but does not give any additional information on the nature of the rain at that moment. Consider the following, for example.

5.a)
Àmẹ̀
rhọ̀ọ́


Water
fall



'It is raining'

   b)
Àmẹ̀
rhọ̀ọ́-rè
vbè
èdíràn


water
fall-pst 
in 
this-side



'It rained over here'

   c)
 Àmẹ̀
khián

rhọ̀ọ́


water
about-to
fall



'It is about to rain'

   d)
 Ì
má
họ́n
rhùnmwùdá
àmẹ̀
rhọ̀ọ́


1sg
not
hear
because
water
fall



'I did not hear because it is raining'

   e)
Àmẹ̀
rhọ̀ọ́
vbè
Ùdó


water
fall
in
Udo



'It is raining in Udo'

   f)
Àmẹ̀
má
rhọ̀ọ́
vbè
ẹ́rẹ́
nà


water
not
fall
in
day
this



'It did not rain today'
In the above, àmẹ̀ 'water' is the subject of the intransitive sentence and it gives the verb rhọ̀ọ́ its context and denotes the semantic implication of rain (drops). Hence, the noun àmẹ̀ helps the verb in appropriately denoting the idea of rainfall. The sentence àmẹ̀ rhọ̀ọ́, as in the examples in 5, above, does not give any meaning in addition to the fact that there are rain drops from the sky. It can, however, be modified by adverbs and adjectives as the case may be, depending on whether it is the verb or the subject noun that needs additional clarification. The verb can also be modified by other grammatical forms such as khián 'about to' in 5c, má 'not' in 5g and the past tense suffix –e in 5b. The following are examples in which the sentence àmẹ̀ rhọ̀ọ́ is observed to occur with an adverb or an adjective.

6.a)
Àmẹ̀
kákàbọ́
rhọ̀ọ́
vbè
óré
Ẹ̀dó


water
very

rain
in 
outside 
Edo



'It is raining in Benin City'

   b)
Àmẹ̀
wàá
rhọ̀ọ́


water
Emph
rain



'It is sure raining'

   c)
Àmẹ̀
rhọ̀ọ́
khérhékhérhé


water
rain
small-small



'It is raining little by little'

7.a)
Àmẹ̀
khérhékhérhé
rhọ̀ọ́


water
small-small

rain



'There are little raindrops'

   b)
Àmẹ̀
ònì
ọ̀ré
ọ̀
khián

rhọ̀ọ́
nà


water
cold
that
3sg
about-to
rain
Perf



'Cold inflicting rain is about to fall'
In 6a, b and c, the verb rhọ̀ọ́ is modified by the adverbs kàkàbọ́ 'very', wàá (an emphatic marker) and khérhékhérhé 'little', respectively, while the subject noun àmẹ̀ is modified by khérhékhérhé 'little' and ònì 'cold' in 7a and b, respectively. It is notable that khérhékhérhé 'little' is used as an adverb in 6c but as an adjective in 7a. It's definition as either an adverb or an adjective depends not simply on its position of occurrence, but also (mainly) by what it is used to modify (i.e. it is an adverb if it is used to modify a verb but an adjective if used to modify a noun). Also, and as may have been observed already, the contiguity or otherwise of the two words àmẹ̀ and rhọ̀ọ́ does not affect their meanings, but the nature of the grammatical forms that may occur in-between them do.

Haven considered the base form of the verb for rain in Ẹdo, the following units of discussions will present the different forms in which the verb can be used and the pragmatic implications of each use. Suffice it to state, here, that each of the varied forms does share the semantic features of the base form rhọ̀ọ́, but differ in the effect of the use on the meaning of the subject noun àmẹ̀ as we shall show, subsequently.

4.2.2
Fìló

In certain context in which specific information on the nature or intensity of the rainfall is intended for communication, the Ẹdo rain verb rhọ̀ọ́ can be used in different forms, and one of such is fìló 'to throw (things)' which is used to express the idea of scanty drops of water (drizzle), as in the following examples.

8.a)
Àmẹ̀
fìló
vbè
íbáré


water
throw
in
outside



'It is drizzling outside'

   b)
Àmẹ̀
fìló


water
throw



'It is drizzling'

   c)
  Àmẹ̀
fìló
nódẹ̀


water
throw
yesterday



'It drizzled yesterday'

   d)
Ghẹ́
gì
àmẹ̀
fílò
nyà
mwẹ́


do-not
allow
water
throw
on
1sgPoss


'Do not allow it drizzle on me'

   e)
 Èkhàrhà
nà
ghá
rrọ̀
àmẹ̀
nè
ọ̀
fìló


umbrella
Det
will
pick 
water
Rel
3sg
throw



'This umbrella is good enough for the drizzling rain'

   f)
 Àmẹ̀
ghárà
fílò
vbè
úgbó


water
past-cont
throw
in
farm



'It was drizzling at the farm'
Ordinarily, the term fì means "to throw" in Ẹdo language and fìló is 'to throw repeatedly'. In this case, the term fìló denotes the idea of little drops of rain 'that are thrown from the sky', so to say. It is in this sense that the term àmẹ̀ fìló connotes little drops of drizzling rain.

Fìló is an example of the varied form of rhọ̀ọ́, hence rhọ̀ọ́ may be used in place of fìló in any of the examples in 8a-f. If this is the case, the difference in meaning will be with reference to the details of the intensity of the rain. In this sense, àmẹ̀ rhọ̀ọ́ 'it is raining' differs from àmẹ̀ fìló 'it is drizzling' in that the former is general while the latter is specific. The details in the latter is that the volume of àmẹ̀ 'water' that is involved in the raining event is small (i.e. scanty) and it may be observed that detailed reference to the lesser volume of àmẹ̀ 'water' is brought about by the choice of the rain verb, fìló. What this demonstrates is that the choice of a particular rain verb (i.e. fìló, as in this case) determines the semantic details of the subject noun, àmẹ̀.
4.2.3
Da

The verb dá, ordinarily denotes forceful effect or a very severe feeling in the Ẹdo language as in expressions such as Òbọ́ dá mwẹ̀ 'I was severely affected'. It's use in the context of a raining event connotes a rain that falls very intensely and leaves very visible effects in its aftermath. Hence, àmẹ̀ dá means that it is raining very heavily, presumably with accompanied storms. Consider the following examples.

9.a)
Àmẹ̀
nà
dá

gbè


water
Det
fall-heavy
too-much



'This rain is too heavy'

   b)
 Àmẹ̀
dá

vbè
òké
Ìkpòbà


water
fall-heavy
in 
hill
Ikpoba



'It is raining very heavily at Ikpoba Hill'
   c)
Àmẹ̀
nè
ọ́
dá
      nódẹ̀
viọ́
ọ̀ghẹ̀dẹ̀
lòvbiẹ̀

water that
3sg     fall-heavy    yesterday
pack
plantain
sleep


'Yesterday's heavy rain fell the plantain sucker'

   d)
 Àmẹ̀
nè
ọ́
dá
sí
àmẹ́
ọ̀rhò


water
that
3sg
fall-heavy
cause
water
mud


'The heavy rainfall brought about the erosion'

   e)
Òkpé-àmẹ̀
dá


great-water
fall-heavy



'It is raining very heavily'
In 9a, the rain verb dá is followed by the adverb gbè 'too much' to show that the rain is intense. The after-effects of the intensity are demonstrated in 9c-d where it fell the plantain and brought about erosion, respectively. 9e shows another instance in which the subject noun àmẹ̀ is modified by an adjective òkpé 'great' which demonstrates an increase in the volume of the already heavy rain. Even when the after-effect of rain is not overtly expressed in Ẹdo speech forms, whenever àmẹ̀ dá 'it rains heavily', one expects to find its effect(s) later. Hence the subject - àmẹ̀ – of the rain verb dá is pragmatically interpreted as much volume of rain, plus force, plus the capacity to affect the environment by way of tree felling, erosion, building deformity, and others. In addition, the duration of the raining event is interpreted as prolonged. Given these, the term dá in the context of a raining event also connotes a downpour.
4.2.4
Wẹwẹ

Wẹ̀wẹ́ is another form of the term rhọ̀ọ́ that describes a raining event. The term is used to express showers of rain, as in the following.

10.a)
   Gì
àmẹ̀
wẹ̀wẹ́
nyà
èbé
nà
khérhé


allow
water
shower
on-top
leaf
Det
small



'Let it shower on this leaf a little'

   b)
 Àmẹ̀
nè
ọ̀
wẹ̀wẹ́
nà
má
yẹ̀
mwẹ́


water
Rel
3sg
shower
Det
not
like
me



'I am not comfortable with this showers of rain'

   c)
Àmẹ̀
wẹ̀wẹ́
yọ̀
mwẹ̀
úkpọ̀n


water
shower
on-to
1sgPoss
cloth


'The rain showered on my clothes'

   d)
 Òsà
gì
àmẹ̀
wẹ̀wẹ́
vbè
àsọ́n
nà


God
allow
water
shower
in
night
Det


'God, let there by showers of rain tonight'
10a-d are instances in which the rain verb wẹ̀wẹ́ 'shower' is used. These show that wẹ̀wẹ́ represent a raining event in which the volume of water involved is more than that in fìló 'drizzle' but not as much as in dá. Hence, although the volume of water in fìló may not readily wet one's cloth or drench one's body, that in wẹ̀wẹ́ can when exposed to it, as implied in 10c were the speaker complained that the rain showered on his/her clothes. The same implication can be drawn from example 10d. Here, the speaker was uncomfortable with the hot weather, hence the prayer for some showers of rain, at least, so as to have a cool weather that night. The choice of the rain verb, wẹ̀wẹ́ 'showers' to follow àmẹ̀ 'water' (i.e. rain) in this case, also modifies the overall semantic implication of the term, àmẹ̀, by providing details of the volume of water in the precipitation.
4.3
Verb for Post-Rain Event

Our corpus shows only one verb - ká - which is used to express a post-rain event in the Ẹdo language. Ká 'dry' is used in the context of raining events to express a state in which the actual precipitation is over. Consider the following examples.

11.a)
 Àmẹ̀
ká
nẹ̀


Water
dry
Perf


'The rain is over'

   b)
Àmẹ̀
nà
má
ká


water
Det
Neg
dry



'This rain has not stopped'

   c)
Ghè
ẹ́rè
àdéghé
àmẹ̀
ká
fò
nẹ́


look
at-3sg
whether
water
dry
finish
Perf


'Check if it has stopped raining'

   d)
 Àmẹ̀
ká
nẹ̀
sòkpán
ọ̀rhò
má
hé
ká


water
dry
Perf
but
mud
Neg
yet
dry


'It has stopped raining but the erosion is still running'
11 suggests the Ẹdo native speakers expect some level of relative dryness or stoppage of rain drops in the atmosphere after precipitation, to be sure that there is no more rain. Without this dryness, there is no assurance that there will be no more rain drops. As example 11d shows,
 the expected dryness extends further to the mud water (or erosion) that resulted from the rain fall, which is expected to stop flowing when rain stops.

Our discussion, in this section, demonstrates that the term àmẹ̀ in this context of a raining event does not simply mean water and its pragmatic additions such as the volume of water involved, ass determined by the verb in the context of which it is used. It is the opinion of this paper that the rain verb, which is intransitive, affects the meaning of the noun àmẹ̀, which serves as the subject of the sentences in which they are used. This shows an instance of semantic dependence where the meaning of àmẹ̀ depends on which of the rain verb that is chosen and used with it.
5.
Conclusion


The study investigated the effects of the pragmatic choice of any particular form of the Ẹdo verb for describing raining events on their subject nouns. It shows how each of the verb forms determine the volume of the water that is involved in the rainfall described. The study shows that the concept of rain-water, expressed by the word àmẹ̀, is not static and its overall meaning is tied to the verb chosen when describing a raining event in the Ẹdo language. The study concludes that the relationship that exists between the verb and its subject is pragmatic, that is, it is context dependent.
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